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Abstract

This study aims to explore practical approaches to Song Ci translation and translator stylistic dif-
ferences in classical Chinese poetry translation. Based on a self-built corpus of English translations
of Song Ci, the study integrates quantitative statistical analysis with qualitative theoretical inter-
pretation to explore the translational stylistic features reflected through explicitation and implicita-
tion strategies in the English renderings of 42 identical Song Ci poems selected from 300 Song Lyrics,
translated by Xu Yuanchong, and Selected Ci-Poems of the Song Dynasty, compiled and translated by
Zhuo Zhenying. By comparing the two translators’ versions with each other, with the original texts,
and with the BNC Baby Corpus in terms of lexical richness, lexical density, frequencies of specific word
classes, mean word length and mean sentence length, this study reveals prominent explicitation and
implicitation features in both translations, indicating that Xu Yuanchong and Zhuo Zhenying have
each developed a distinct and stable translational style in their English versions of Song Ci poetry,
and that their stylistic differences are essentially embodied in differentiated preferences for explic-
itation and implicitation. Combined with qualitative interpretation, the study further finds that at
the macro level, Xu’s version is dominated by poetics-driven reconstructive implicitation, giving
priority to artistic conception and poetic conciseness, while Zhuo’s version is characterized by cul-
ture-oriented faithful explicitation, striving for accurate information transmission and intelligibil-
ity of cultural connotations. Nevertheless, the specific application of explicitation and implicitation
in the two translations is not an absolute binary choice. Instead, they represent a dynamic balance
between explicitation and implicitation within the same translatorial act, which constitutes a hall-
mark of the translators’ individual stylistic identities. The research on translational styles from the
perspective of explicitation and implicitation provides a viable and practical framework for com-
pensating for information loss, bridging cross-cultural differences, and constructing an effective ex-
ternal discourse system for classical Chinese literature, thereby contributing to the international
dissemination of fine traditional Chinese culture.
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1. 51§

R BR EE RSB T ot & PRI G S BB ARG 7, BT 2B 5. SCAEAn
SARMME . RFRIFEIT R AT EEN L, Hilt TR S R FHENE. BERIES 5L
A, G e] L R R]  E POHEBUE A 1 SCUR M DL R R R R BN B PR T — KRR 1] TR —
AERE, AN B IR A I BSOS, S T B ARG U B AN R )

PR UK 2 B AR R I SRR I 3 . 78 5 A S SCR R IUPR B AR E ML S HRFE[2]. Mona
Baker [31# 53 KUK LUAE “FE4RE07 , JRRERIE TSI N KUSHIT T AERH 16 PR AR 2L T
TALIEAL) L0 ARUEALIE R B AT 9 B O R AL (4], AL S Ry ELAMEH 1 SR, 2
PEEIE A AR AU (%0 T B Rk, ABALSRACKEAUIN, BEREA RRR A R AR 17 28 (1 XUA%
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T, BUMRIEERETT R SHEHE L, MEv e AR R AR R SRS ) R ST ELR 7T

ST, AR UAVFIR A S EIRSCR A SR F T AN 42 EOREDYIERL, fEBhIERDE TR, g
R R, BRAC . RO PR, SEWEARA. FRILRHE, BEAFEE XK ikis
RN & & SIVSEAT SRS S i e T

2. XakEid

H Jean-Paul Vinay il Jean Darbelnet Z/:42 H RAMES LISK, B BRIGH TR B 245 OB
PEWF ST . AR IR R EE RS &5 B BARE T TR, BMLIRBNES . U SER AT
TEAS B AT B E B R[S ] [6]. A K [7]3R 1A Ak Bafb 2R R b AT EEh ) 0, PEXF . SAF (8] H
Bt A R RS EN R SR, ¥ E . mUROIM R AT BIS — R &R, B
FWAKAFHE, BRREARTE.

BALIGHE MBER TR S B R ERRIA . BBEREEE S AET[10], 52BN 2
wk, FAEITMES U ER .. A RAREFER/FAHACH —ER R, WBIRENRER—ER,
S WAL AT B IR R R s I A D103 1y Rp i) B S B DU SR AL IR 52 o e b, THoR) R B FT ik 5K,
PR R TS BB BAL R SRR (4], /B AR R T . BOREE [ IKFETERLE, X7
WA PEAR B 005 F RHE R EAGIRTT; EaF . BEJC[12)5 TR E, BRFREEMET IR
P BREASBEREAENE: PP 13 5T B @ TEOE R, UESE R KA AR BT, A
TIE R PR R /BRI A, DA Sk — 30 REGE 8 20 L P AR ) 22 S 4R AL S

ST S, A R SR 2 N A et A e — 4EE R S, HAR RS AL, R, 20
THEMNEIRER, INRZEHERIEA TR RGE L, EHSEAL. TR, BASRARY EM
SR B XS ORISR, RBIEAZER SRS KNI EZERE, T, AR5
ML OEIRSE 42 HEAGRIAEA NN R, dEGEREENGTH S E RO, RGN R BEARTE AL,
fHEG TR O E T B/ RARHE, Sah 2 AR WU, DU R e R S B e it 5%

3. gt
3.1. Hsia)ER

A FEIE R RRIE T 2018 SF AR VIR CRIEI=FE) 1 2008 £F H iR 1) IR Tegm 1% (5
FERARAS) o 42 B A REIESC, SO AR

1) P AR TERE A P 22 7 e O e o 4 A5 38 F 0 2 XU 5

2) PHEASE R /FEACRTAE,  JFAA L 2 KURS A% 00 SCARRAE 5

3) # EIUR/FAREAE, AT (T B AR

3.2, IERLEEL

AW FERHEREAE B IWE 1, A HIESCRSCERVE K& BNC Baby 2014 9305 [ . ik i bl
R

1) AEBRERE 42 BRIEFEEHE. W)z, RN RPCRE K Z AR, HBrik
T H 35 A 1 B R AR R R, B ORT LG 20 BT (P AT 1 5 T Lt

2) VI 0 1 A U] 0 AR 389 DA R 1 SRR AR T g R LR A, L TR A HH R [R] 2 BNC
Baby 2014 1R BT, B SR 0 3L m] o

3) BNC Baby fF 95 [E E ZE R EARRYE T, IR IEE S 2, s bokia 3
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PBESOR 530 I SeiB (lE  AOVRTEAR 2257, TR ol SRy J] S R IR PR AR R R 7 A ) S B AR BT
AW FE Al BHHE FE 22 R K2 TT R I BUE 2 BT84 F LancsBox HEAT B4 SRHUNIERE 2 AT, JF2id A
TRESEE, WA FUR R R A

Table 1. Information of the self-built corpus and the source text reference corpus

* 1. BRIENEREXSRERR

WERRIR ERE fiA R

PARESC 1712 LI T 990 FFAELL E 1280 4F GBI - RIHY (SR f - TR
VEIRBRIESC 3872 2018 4 T % 6 i CRIFRES « BN CERRER « & — RN )
BREEY 4604 2008 4F LAMEHE HiFRH: (e - —HEHTHE ) %42 HRA

33. MRAERSR

R X S/ SRS 1Y 22 AL R 3 L R R i L R SCAS R AR 22—, T 3 P R R AL 5 R A ARFAE
A DU RS0 H R SR G0 ST (3 PR EE LR BRSO IR ST B B B B 52141 [15]. Hitk, AHFIT
RevFd s sRSE = NSRRI ) 5 IR A S SO RHEAT IR W LEXS . 5 5R00] B AT I PR LY, DR ST
PIEARM RS B RHE . AR FURBGRIC F & B 1aE R R m g P, P a)KaE
ST S 0T, SRR TN, PR NEURUE AL, DUAIB RSO 1 R B AL B A Ak

4. WWMER 5L
4.1 FICFEE
AU TTR)FE AN AR (R AL, HAA 5 SOA TN 2 b S IEARSE . i TTR fi

WRIMEE RO ES, RS T3] [15]. BT WERIEREREARR, AUFRG AR
FRAER IR EE(STTR) (W35 2),  PABAE il 3 & FE H iy S br v .

Table 2. Standardized Type-Token Ratios (STTR) of the two translations
2. MIFAARERDREE Gt 45 R

BEChRA K TEAFEL TTR STTR
PUE 1413 1712 0.83 0.94
VFHESC 1348 3872 0.35 0.80
FHPE 1829 4604 0.40 0.81

FUBAT RO, SRS, BNIE T HE G 4 &) A S BARIRNC SERLOR Y R IR AL S
PR S, FEAEERZ TV, WHIHRCEE R, FAE 2. SERRts g, H
FESE KT TTR B, SRR EFEE . STTR /EAEMRAK R M OF8 bR, P& e,
RHIEET ] AR = 5 B . AT, YRR DLSE A IR A B A S5 A R, A SR 4,
R 7z A R T B RS AL RN s 5L DL SE 22 )l B SR A= B, PO BB B AR B, B 1 REAE
iR 1) SR A SRS

4.2. ACEBE

TR A SR AT RS BT R . BT, MR R T AR S SO R L4
N, AR TEE D RE A R ] LEGIAR R B, B S BUERS iE SUE BRSSO IR T 15] (L& 3).

DOI: 10.12677/ml.2026.148771 167 HURIE = 5


https://doi.org/10.12677/ml.2026.148771

Table 3. Lexical densities of the two translations

3. MIFKERILEERITER

R WL 4] ] 251 il ]
JAREZ 66.17% 1244 736 337 245
AR 62.64% 1548 746 336 254
BNC Baby 59.62% 1,313,301 949,469 366,298 358,646

WVC B BT, P RRAS T OE SR OB R KSE, BDIE TR R SOAE B AR M AR
VR i, Bl T OB R RS E S B R R A A T 2], HEEAR R R AL BN
TERE, (BRI > 65 ThRein], BT AR AR s i 125 2 4
4.3. FRE AR

R 8 TR AR SR ARAE S 78 SR BB R, 3 — a0 LA B BRI Ll ARHIT TS SCA
BEAT MR JG, Gort &R B S EE (L% 4), DU R A T A FE REE O

Table 4. Frequencies of specific word classes in the two translations

% 4. BEREERLARGER

WRE sE f s e WA e e o 005 ;%
YFIFA 32.13% 7.36% 19.00% 8.70% 6.33% 14.41% 0.05% 10.36%
HPEAR 33.62% 5.71% 16.20% 7.30% 5.52% 16.01% 0 8.06%

BNC Baby 26.21% 6.93% 18.95% 7.31% 7.16% 14.26% 0.29% 8.41%

A3 BRI B P EE B KR A DRI B AR R R . R, EIE 7R SO R A T (e
NEEAZAT R BACKNG . HVFELIORFUMEMA L, sl b B & i, B AR FB, R
i FF i SR s VPRI f AR B IE SIS B . RS E =42 %, SHEAuE. K3hiERHE
FAWERL, KRS S TAENER HIHZE, SHEERA. VAR nifT 5 upl s T 5 i e g 2t
e, BRIEA TR, TR SR AR, B E R R S, RSEEE RS
TR BT -

4.4. FHFKSEHAK

S A SOAS S T B DU TR, Fe A B AP 2 - BEG AT U D9l R T R AR BAAT 7L
R SR 14]. PR SO SR MR DUS A8, Aol ZEMEEE 2. WES S, fE
TV L SCAAE S 2 R AN A5 TR FE R A KUK (L4 5).

Table 5. Mean word length and mean sentence length of the two translations

5. MIEAFAKMEHGRETER

R T K W SD THaK f)K SD
PR SRS 1.91 0.52 / /

JAREZ 4.45 2.26 14.13 6.86
FHPEAR 474 2.75 19.43 11.61
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LR B SRR A ZE e T YRR, DB e T S T . BB AL, KA IR,
AR VFRRA KR A 5], il H WA AR, il A AN ST ISR . AR5 T,
FREEREE S IEEEA, AR, RMCELERRIR . TR A A 2 AR A s VR R K
HIEA SR, 5 H SR EAE A B K — B

ZR b, FET AR K 2 H TR E SR (€ &b, TS DU 0 gk i

PRI 5 IR IR SR R FIRE FE K B AL S FRACRAIE, T RN R 982 ARG o PRI AR L “ 35
PG AR AE SRR, TSy . BRGNS NTE TR AL G A
FFESCA; FEEEREL “ SR R AEAL Y Dy T R DR TR RURS il 2 R BT B a2 SCAE 2
MR i, R RS BOUBMIN . —FIRIE A SR AR FIZ A, Rl SR ] 9%
HH A ) I L R R XU

5. RIAEHSERECEFNEITER

84 B DR o 5 5 WA AT i 5 e TR SRS I R 5
W, SRR S S R B, S B R S AU SO
BEAEX.
51 EBRSHE

AR Z T BA S B R AN R TGV T M R Sy, R E R DUE & B A i
R SR EF . VPR TP SCRE A TBER, G A5G SR A AR RS e &
ghf, WIRIZIRIEW . PIRRA AL e DOE VL 22 5 5l R a1t Ak, AV XUk 22 S 2 EEARIILAE ] ik
P R4 5 BRI SRS A o

# 1:

B RBENNEEL, XBRFHEET, SATHE, KRG K
#7%: Riding the wind, there I would fly, / Yet I’m afraid the crystalline palace would be / Too high and cold for me [16].

% The dread that it’d be too cold in the firmament / Gives me pause—otherwise riding on the zephyr / To the crys-
talline palace I would fly [17].

VFRER A& ] “yet” HECERE “R7 5“7, B KRYM. B, SLiEtenoie, B
oS IR EER BRI 7728, (H BRI # SO AR 5 . iR 44 11454 “the dread that...” fE
NEE, @iT “pause”  BAT T “otherwise” FRIFKFEITAZEIRIC, WEKRBREEH, TR
B T SOV . AERTR I RVE BRI E T, VRN B R B B R AVE RS, RS
DR DR A AR UM, TR 22 S e AR VR XU A ) 22 THT PR O30
5.2. BRSHESHEER

175 IR 2 THI ) A5 B A AE T RO Il AN e R S5 ) 1 B AR R, IO a0 I N B IR B 4
VPR AT RIE AL, TERCE RSOk IS R 5t SR E Rt g4, M2
T S5 R EAR 0 AR 5 Y 17 SRRSO

%] 2.

BRI —HME, mARE, —— «—FH>

#1%: One longing leaves no traces / But overflows two places [16].

3%: Though in different places we stay, / The same ardent affections we share [17].
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VPRRR L “HIIE” 5 “NR” , RGN —FRETE . WM RIRES, Qs T — A7
5K 310 Bh A I T —— 13 R A A b ATE B, TR IE R “ e AT FE R X — S R, K
SRR . BN RGN ARSI EGZ A, H “though” MIREIEMIINEIT E &40, K “ME” 81k
“ardent affections” (KA IEE), 52 80 Sk 75 A (¥ 485 g R0 Bl 10 155 RV LR R AR N D IO IS IR S, T8
R A

%l 3:

BRI MFMERR, ELEREE —— (BEL
#%: Hand in hand we gaze at each other’s tearful eyes/And burst into sobs with words congealed on our lips [16].

i%: We are full of tears but short of word;/We stand sobbing, eye to eye and hand in hand [17].

YRR “ iR " SBAL BT “burstinto sobs” (ZXARIE M) A4 ) LT “words congealed on our
lips” (IHTHBREE L), “burst” 5 “congealed” AIHNH BRI FEEETNRE, & 07 B 1] A 0H 2%
FHE . RN X —IRSE SR, “are” Ml “stand” (A2 RFIIRE, 15 EGEE “short of word” Al

“eye to eye and hand in hand” SPACIRAS KT IEAL R, 5230 FK) A& — M ok ] 1) o v

RUAIA G SRR L S EEGSE, FIMEF. AN R R/ SRS AR 15182 1H B RIE R E 730,
VPRI IE—IRIaAL, TR LERR 234t SN [RGB A SIS B R UK 5K V) SRt em e
A, T A E B A3 A 1 A P R SR AR AR FE AR 2 . = ARG RE A% 8 5 UL B R () AN R
R HEAPEIEEC, TERE B RIEH A

53. WREASEH

SRR SR, RO AT U AP BRR AN AT AR 5 AR o VR e 25 i T AR AR 10 7 4%
2R, IFRNERT SO ST R S E AR, ST UIINE AL, R AR RE,
i XA

7l 4:

RI: FFRRE, AEF, BEFERR. — «FFR

#1%: Ilook for what I miss, / I know not what it is. / I feel so sad, so drear, / So lonely, without cheer [16].

i%: Fumbling and searching, at a loss I feel, / At a loss in such lonely melancholy/And plaintive solitude as seem unreal

[17].

R EFE SR, BARTEN, e ES, WILES5EN. Sl 2SS THE
X, H “fumbling and searching” 1 “ataloss” JH KM, PTG XIAER LS A E. AT, Vrikkes
HCRFRIOE R, RSB TrR AE ZE N B RO BT S, TS B A R AR R . U RY,
L TR SCRA . VR B Bl A & ) R I B AR DS 1R L S R E MG, i — B B i
18 5 A AL L PTAAS R R B AU

5.4. XUBERSHgALE

MALER G AR PR R B, R TR R RSN T SR R R R A, I
AR B o VPR SO N 5 TN B B B R B B s B AN AT 3 B SOk s A,
AR EFEYFURA, Fdid 1 o s BAh 78 S N IR, B ORME B e B A%

5.

R #%emH, AER: ZEARKE, — B - FERED
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#%: West of the ancient fortress appears / Red Cliff where General Zhou won his early fame / When the Three Kingdoms
were in flame [16].

#i%: West to th” ancient fortress, th’ Red Cliff does lie, / Where Zhou Yu* of th’ Three Kingdoms, people say, / During
the great campaign had made a name.

*Zhou Yu was a general of the Kingdom of Wu, who was renowned for his resourcefulness [17].

VFPRR “ NIE2” X —hridseafa s, M “RREE” 1RV e R B2, FRRE “HEE” 24
N “General Zhou” , HEHS A1 5214 “inflame” SIS KIERE S, F A Nl B0 i i = 83F s ik
AN “peoplesay” FEAEKIRL “ NTERZ” , B “JHRE” FEDNBENEBLEIL “DLE R 2 HER” , BAADK
IE eG4y, RGN “during the great campaign” AL “IREEZ W7 X —HAAFH M4 5. T, WFRF
B R SO T e B i, RIS B R BRI K 7T SRR S AR e 5 D LR
PRAZ NG, X P I 3 WS 72 e T2 P P RS FE S A T 2R AL B P e B B R

6. &5t

BT AR, AT EE KU LA 25 5 1 VR S SRR R DR 1 B AL S B R IE . DI
AP N E/FURIE, AELERTL. TR A SN R . VriELL “ e gt ”
TT, RSy BALTR SR, TR “SCA AR s SRR iR B N ER,
BUEE SERRR, FISPERL B RE T2, SCOURIEN “ SRR o P EOHUA
TRIHTRT B, (HE RS T Beis S s IR ARAE LI, TR AE A SORE SIS A AL, TGN H B e R
ST,

gr b, AT T VRN RS SRR SR I KU T AL SRR . SRR SEI A — E SR PR«
TERHE RS R N TR A SO0 BlAs B L AR A 22 xS/ Ba e B BRI IR 22 4 A i iR AL SR
FE M T I A SRR A, s A S ORVE R IRAIE . ARSKRBIT FURT 4 K BEATE ], e 2 4EA0L
i, RPN T EIRA R R GIRR, 2 ARG R Rt PN 2, DAt — 2D e 7
PRI R IV AL o o I SRR 3R] (4 SRR R G A T8 S TR S Wk TR PRI R, DA
AR EALFE[10] VRIR P AT NI O 5 FARSEIN 24 TR, A ] B (5 T b, thdl A SCAL R TR
PR AL 5 B N RFAE A AS R B  XUA% VIR 2 R 16 A T AN AT B 9 IS, D siBL O P 5 v SR )
ABSEFT AN RIE R, KR Dy o [ A (s SO 3 N IR SR EDR 2,

&E 3k
(1 SRAE. DRIBEN B A B R i gy 2 R —— LR s R AR S IT). 4R SRR, 2014(11): 119-
121.

[2] B, WEEAR. FETERE RS RS 5T NIRE S AAD]. J EHEE, 2017, 38(2): 12-18+128.

[31 Baker, M. (2000) Towards a Methodology for Investigating the Style of a Literary Translator. Target: International
Journal of Translation Studies, 12, 241-266. https://doi.org/10.1075/target.12.2.04bak

[4] ZER. FETIERER P AR, S ). T EREEE, 2019, 40(6): 30-41+190.

[5] Vinay, J.P. and Darbelnet, J. (1995) Comparative Stylistics of French and English: A Methodology for Translation. John
Benjamins Publishing Company.

[6] JEwErE. SRk RIE SEEE PN EDUT 20 ——22T OREEY 5 CERZ M) JEREARMXT LLRF L], A EHR
£, 2017, 38(4): 87-94.
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